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Résumé de l'article
L’article présente une étude expérimentale à petite échelle ayant pour objectif
de tester la viabilité, voire la supériorité de l’interprétation consécutive
assistée par technologie numérique, comme nouvelle méthode de travail pour
l’interprétation de conférence. Cette technique, utilisée pour la première fois
en 1999 par un interprète de la Direction générale de l’interprétation de
l’Union européenne, consiste à enregistrer le discours original à l’aide d’un
dictaphone numérique pour permettre à l’interprète, muni d’écouteurs, de le
réécouter et le reproduire en simultanée. Les productions consécutives et
« techno--consécutives » de trois interprètes professionnels et expérimentés
(français-allemand) ont été examinées et comparées à partir de l’analyse des
transcriptions, de l’autoévaluation des interprètes et de la réaction des
auditeurs participant à l’expérience. Les résultats montrent que la
« simultanée consécutive » génère de meilleures performances, notamment en
ce qui concerne la fluidité du discours, la correspondance source cible et les
déviations prosodiques. Bien que l’expérience personnelle des interprètes ainsi
que leurs préférences quant au mode de travail semblent avoir influencé
considérablement leur performance, les trois sujets ont facilement adopté
l’interprétation consécutive assistée par technologie numérique et la
considèrent comme une technique viable.

https://apropos.erudit.org/fr/usagers/politique-dutilisation/
https://www.erudit.org/fr/
https://www.erudit.org/fr/
https://www.erudit.org/fr/revues/meta/
https://id.erudit.org/iderudit/016070ar
https://doi.org/10.7202/016070ar
https://www.erudit.org/fr/revues/meta/2007-v52-n2-meta1727/
https://www.erudit.org/fr/revues/meta/





























